
 
 
 
“Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en 
jou geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die  HERE jou 
agterhoede wees.” 

 
 
 

7 November 2021 

GOD PRAAT MY LIEFDESTAAL 

Skrif: Rom5:7-8 

1953 

7Want nouliks sal iemand vir 'n regverdige sterwe — vir 'n goeie mens sal iemand miskien nog die 
moed hê om te sterwe — 

8maar God bewys sy liefde tot ons daarin dat Christus vir ons gesterf het toe ons nog sondaars 
was. 

KJV 

7For scarcely for a righteous man will one die: yet peradventure for a good man some would even 
dare to die. 

8But God commendeth his love toward us, in that, while we were yet sinners, Christ died for us.  

TPT 

7Now, would anyone dare to die for the sake of a wicked person? We can all understand if someone 
was willing to die for a truly noble person. 

8But Christ proved God’s passionate love for us by dying in our place while we were still lost and 
ungodly! 

•  

LIEFDESTALE 

1. Bemoedigende woorde 
2. Diensbaarheid – skottelgoed was 
3. Kwaliteit tyd 
4. Geskenkies 
5. Fisiese aanraking 

Bespreking 

1. God praat my taal: Diensbaarheid 

1Kon 19:3-8 

1953 

3Toe hy dit sien, het hy hom klaargemaak en ter wille van sy lewe weggegaan. En toe hy in 
Berséba in Juda aangekom het, het hy sy dienaar daar laat agterbly; 

4maar self het hy 'n dagreis ver die woestyn ingegaan en daar onder 'n besembos gaan sit en 
gewens dat hy mag sterwe. En hy sê: Dit is genoeg, neem nou my siel weg, HERE, want ek is 
nie beter as my vaders nie. 

5Daarop gaan hy lê en raak onder 'n besembos aan die slaap; en kyk, daar raak 'n engel hom 
aan en sê vir hom: Staan op, eet! 

6Toe hy opkyk, was daar aan sy koppenent 'n broodkoek, op warm klippe gebak, en 'n kruik 
water. En hy het geëet en gedrink en weer gaan lê. 



Bladsy 2 

7En die engel van die HERE het weer vir die tweede maal gekom en hom aangeraak en gesê: 
Staan op, eet; anders is die pad vir jou te veel. 

8Hy het toe opgestaan en geëet en gedrink en deur die krag van die voedsel veertig dae en 
veertig nagte lank geloop tot by die berg van God, Horeb. 

KJV 

3And when he saw that, he arose, and went for his life, and came to Beer-sheba, which 
belongeth to Judah, and left his servant there. 

4But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a 
juniper tree: and he requested for himself that he might die; and said, It is enough; now, O 
LORD, take away my life; for I am not better than my fathers. 

5And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then an angel touched him, and said 
unto him, Arise and eat. 

6And he looked, and, behold, there was a cake baken on the coals, and a cruse of water at 
his head. And he did eat and drink, and laid him down again. 

7And the angel of the LORD came again the second time, and touched him, and said, Arise 
and eat; because the journey is too great for thee. 

8And he arose, and did eat and drink, and went in the strength of that meat forty days and forty 
nights unto Horeb the mount of God. 

Joh 13:2-6 

1953 

2En gedurende die maaltyd — die duiwel het dit al in die hart van Judas Iskáriot, die seun van 
Simon, ingegee om Hom te verraai — 

3het Jesus, omdat Hy wis dat die Vader alles in sy hande gegee het en dat Hy van God 
uitgegaan het en na God heengaan, 

4van die maaltyd opgestaan en sy bo-klere uitgetrek en 'n doek geneem en dit om Hom 
vasgemaak. 

5Daarna het Hy water in 'n bak gegooi en die voete van die dissipels begin was en afdroog 
met die doek wat Hy omgehad het. 

6Hy kom toe by Simon Petrus en dié sê vir Hom: Here, gaan U my voete was? 

KJV 

2And supper being ended, the devil having now put into the heart of Judas Iscariot, Simon's 
son, to betray him; 

3Jesus knowing that the Father had given all things into his hands, and that he was come from 
God, and went to God; 

4he riseth from supper, and laid aside his garments; and took a towel, and girded himself. 

5After that he poureth water into a bason, and began to wash the disciples' feet, and to wipe 
them with the towel wherewith he was girded. 

6Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my feet?  

TPT 

2Before their evening meal had begun, the accuser  had already deeply embedded betrayal  
into the heart of Judas Iscariot, the son of Simon. 

3Now Jesus was fully aware that the Father had placed all things under his control, for he had 
come from God and was about to go back to be with him. 



Bladsy 3 

4So he got up from the meal and took off his outer robe, and took a towel and wrapped it 
around his waist. 

5Then he poured water into a basin and began to wash the disciples’ dirty feet and dry them 
with his towel.  

6But when Jesus got to Simon Peter, he objected and said, “I can’t let you wash my dirty feet—
you’re my Lord!” 

2. God praat my taal: Geskenke 

Rom 8 :32 

1953 

32Hy wat selfs sy eie Seun nie gespaar het nie, maar Hom vir ons almal oorgegee het, hoe 
sal Hy nie saam met Hom ons ook alles genadiglik skenk nie? 

KJV 

32He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how shall he not with him 
also freely give us all things?  

TPT 

32For God has proved his love by giving us his greatest treasure, the gift of his Son. And since 
God freely offered him up as the sacrifice for us all, he certainly won’t withhold from us anything 
else he has to give. 

Luk 7:12-16 

1953 

12En toe Hy naby die poort van die stad kom, word daar net 'n dooie uitgedra, die enigste 
seun van sy moeder, en sy was 'n weduwee; en 'n groot menigte van die stad was by haar. 

13En toe die Here haar sien, het Hy innig jammer vir haar gevoel en vir haar gesê: Moenie 
ween nie! 

14En Hy het nader gegaan en die baar aangeraak. Daarop staan die draers stil. En Hy sê: 
Jongman, Ek sê vir jou, staan op! 

15En die dooie het regop gaan sit en begin praat; en Hy het hom aan sy moeder teruggegee. 

16 En vrees het almal aangegryp terwyl hulle God verheerlik en sê: 'n Groot profeet het onder 
ons opgestaan; en: God het sy volk besoek. 

KJV 

12Now when he came nigh to the gate of the city, behold, there was a dead man carried out, 
the only son of his mother, and she was a widow: and much people of the city was with her. 

13And when the Lord saw her, he had compassion on her, and said unto her, Weep not. 

14And he came and touched the bier: and they that bare him stood still. And he said, Young 
man, I say unto thee, Arise. 

15And he that was dead sat up, and began to speak. And he delivered him to his mother. 

16And there came a fear on all: and they glorified God, saying, That a great prophet is risen 
up among us; and, That God hath visited his people.  

TPT 

12As he approached the village, he met a multitude of people in a funeral procession, who 
were mourning as they carried the body of a young man to the cemetery. The boy was his 
mother’s only son, and she was a widow. 

13When the Lord saw the grieving mother, his heart broke for her.  With great tenderness he 
said to her, “Please don’t cry.” 
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14Then he stepped up to the coffin and touched it. When the pallbearers came to a halt, Jesus 
spoke directly to the corpse, “Young man, I say to you, arise and live!” 

15Immediately, the young man moved, sat up, and spoke to those nearby. Jesus presented 
the son to his mother, alive! 

16A tremendous sense of holy mystery swept over the crowd. They shouted praises to God, 
saying, “God himself has blessed us by visiting his people! A great prophet has appeared 
among us!” 

3. God praat my taal: Aanraking 

Matt 14:26-31 

1953 

26En toe die dissipels Hom op die see sien loop, word hulle ontsteld en sê: Dit is 'n spook! En 
hulle het geskreeu van vrees. 

27Maar Jesus het dadelik met hulle gespreek en gesê: Hou goeie moed, dit is Ek! Moenie 
vrees nie. 

28En Petrus antwoord Hom en sê: Here, as dit U is, beveel my om op die water na U te kom. 

29En Hy sê: Kom! Petrus klim toe van die skuit af en loop op die water om na Jesus te gaan. 

30Maar toe hy die sterk wind sien, het hy bang geword; en toe hy begin sink, roep hy uit en 
sê: Here, red my! 

31En Jesus het dadelik sy hand uitgesteek en hom gegryp en vir hom gesê: Kleingelowige, 
waarom het jy getwyfel? 

KJV 

26And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; 
and they cried out for fear. 

27But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 

28And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 

29And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the 
water, to go to Jesus. 

30But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 

31And immediately Jesus stretched forth his hand, and caught him, and said unto him, O thou 
of little faith, wherefore didst thou doubt? 

TPT 

26When the disciples saw him walking on top of the water, they were terrified and screamed, 
“A ghost!” 

27Then Jesus said, “Be brave and don’t be afraid. I am here!”  

28Peter shouted out, “Lord, if it’s really you, then have me join you on the water!” 

29“Come and join me,”  Jesus replied. 

So Peter stepped out onto the water and began to walk toward Jesus. 30But when he realized 
how high the waves were, he became frightened and started to sink. “Save me, Lord!” he cried 
out. 

31Jesus immediately stretched out his hand and lifted him up and said, “What little faith you 
have! Why would you let doubt win?” 
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Matt 8:1-3 

1953 

1EN toe Hy van die berg afkom, het groot menigtes Hom gevolg; 

2 en daar het 'n melaatse man gekom en voor Hom neergeval en gesê: Here, as U wil, kan U 
my reinig. 

3Daarop steek Jesus die hand uit en raak hom aan en sê: Ek wil; word gereinig! En dadelik is 
hy van sy melaatsheid gereinig. 

KJV 

1When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 

2And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst 
make me clean. 

3And Jesus put forth his hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately 
his leprosy was cleansed.  

TPT 

1After he came down from teaching on the hillside, massive crowds began following him. 

2Suddenly, a leper walked up to Jesus and threw himself down before him in worship and said, 
“Lord, you have the power to heal me if you really want to.” 

3Jesus reached out his hand and touched the leper and said, “Of course I want to heal you—
be healed!” And instantly, all signs of leprosy disappeared!  

Belofte 

Rom 8:38-39 

1953 

38Want ek is versekerd dat geen dood of lewe of engele of owerhede of magte of teenwoordige of 
toekomende dinge 

39of hoogte of diepte of enige ander skepsel ons sal kan skei van die liefde van God wat daar in 
Christus Jesus, onse Here, is nie. 

KJV 

38For I am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor 
things present, nor things to come, 

39nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, 
which is in Christ Jesus our Lord. 

TPT 

38So now I live with the confidence that there is nothing in the universe with the power to separate 
us from God’s love. I’m convinced that his love will triumph over death, life’s troubles, fallen angels, 
or dark rulers in the heavens. There is nothing in our present or future circumstances that can 
weaken his love. 

39There is no power above us or beneath us—no power that could ever be found in the universe 
that can distance us from God’s passionate love, which is lavished upon us through our Lord Jesus, 
the Anointed One! 


